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Előfizetési árak :
helyben házhoz küldve vagy vidékre postán
Egész évre............................. 8 korona.
Fél évre............................. 4 „
Negyedévre ........................... 2

Egyes szám ára 12 fillér.

Felelős szerkesztő : 

Székely Imre.

A szerénység hatalmas 
tudással, ragyogó szónoki 
talentummal, soha nem 
lankadó tetterővel páro­
sulva ideális emberré te­
szik.

Mint ügyvéd s különö­
sen, mint kiváló krimi- 
nalistának neve messze 
földön ismeretes, Debre­
czen város közgyűlésén 
pedig mint az ellenzék 
elismert vezére évek óla 
szerepel.

A debrcczeni közgyű­
lések arról ismeretesek, 
hogy ott az elnökség nem 
szívesen enged tért a vi­
tának. Az elnökség sze­
retne mindent „házilag“ 
kezelni.

Nem hálás lehat < z 
ellenzékeskedés.

És Bal<( nyi Samu 
mégis megmaradt ellen­
zékinek és pedig olyan­
nak. ki egész lelkét teljes 
odaadással vitte mindig a 
harezba.

fM.Mbía'ti KÖNYVTARA 
M'pJ«pKönyvtápNovedékoa^ó

Október 6(92.) 40-ik szám. IjQOZ^'

■'•A

Szerkesztőség és kiadóhivatal 
jfliklós-utöza 1. sz. 

Előfizethetni a kiadóhivatalban és 
minden dohány tőzsdében.

— Megjelen minden vasárnap.

képviselők és képviselőjelöltek esaptioka

B AKjOJSl VI SfifJÜ,
Debpeezan szab. kit-, vái-os Il-ik válasz tóket-ületének képviselője.

És hogy hatalmas tett­
ereje soha nem lankadt, 
hogy Debreczen város ér­
dekeit, daczára a sok 
csalódásnak, mely nemes 
buzgalmának a legtöbb­
ször dija volt, ideális lé­
lekkel karolta fel élete 
minden perezében. ezért 
illeti Bakonyit e téren a 
legnagyobb elismerés.

Ezt az elismerést ő so­
ha sem kereste, do őt. 
felkeresték polgártársai, 
hogy átadják neki.

Jelölték és meg is vá­
lasztották Debreczen város 

c kerületének ország- 
gyűlési képviselőjévé.

Ilyen lelkesedéssel talán 
sohasem választottak Deb- 
reczenbcn képviselőt.

Örömmámorban us/.olt 
félváros s ha van jutal­

ma a sokakért munkálkodó, 
a közért dobogó lelkűknek 

jutalmat Bakonyi szer­
dán megnyerte.

Méltó volt reá.

\ \
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Garantirozott hirek.
(-X) Csanak József és Muraközy László, mint 

a legújabb kor modern Dédahusa és Ikárusa nem­
csak maguk akartak röpködni a politikai mezők le­
lett, hanem hátukon vitték Kendre barátjukat is, a 
repülni vágyás utólérhetlen saskeselyüjét. Röpködésük 
nem volt egyéb szánalmas vergődésnél. A szárnytolia­
kat összetartó csiriz elolvadt és a szédületes magasság­
ból lezuhanlak a bakonyi erdőbe. Kendre a fej el ágyát 
törte be s a szive elhasadt. Csanak orr-vérzést kapott, 
Murakőzynek pedig az önérzete csorbult ki. Az erdő- 
mester bizonyos nevezetű Samu. 509 üdvlövést küldött 
a szerencsétlen menekülök után.

(—) Aczél Géza ködvágőhidi ellenőr és főispán! 
körömápoló művész e hó 2-án este meglátogatta szoknya- 
bujnoki Márk Endrét és négyszemközt kijelentette 
néki, hogy 5 év elteltével a nemes gróf újra fellépteti 
őt jelöltnek, s hogy biztos legyen a győzelme, vele szem­
ben csakis Sonek őrmestert engedni síkra szállni. Kendre 
könnyezve borult a Gézuska nyakába s a jelöltséget el­
fogadta.

(...) Távirati tudósítás. A pércsi sor. halpiacz és 
kenyérpiacz kerületben óriási küzdelemmel folyt le a 
választás. Egyedüli jelöltnek vélték Kölcsey Ákos pa­
radicsom őrgrófot és krumpli czenzort. de Tyukodi 
Lörinczné és 9 társa az utolsó órában jelölte Mándoki 
Béla ugorka lovagot és káposztacsőszt. A vesztegetés 
botrányos volt. Kölcsey Ákos a választás napján haj­
nali három órakor végig járta kerületét s megvásárolt 
minden zöldséget. Mándoki cselhez folyamodott. Fel­
öltözött kofaruhába s izgató beszédet tartván választói 
között, záptojás záporral lepte meg az ellenjelöltet. A 
liarcz mégis Kölcsey Ákos diadalával végződött. — A 
megválasztott képviselő a bosnyákok szekeréről tartotta 
meg köszönő beszédét. Este lakoma volt a Csicsogó-téri 
borcsarnok olaj mécsestől világított termeiben.

(ttt) Értesítés. Dr. Fejér Ferencz ügyvéd ez 
utón is értesíti klienseit, hogy ügyvédi irodáját ismét 
megnyitotta. Egyben tudatja mindazokkal, akik az el­
múlt két-három hét lefolyása alatt nem a Dréhcr sör 
csarnok kortest anyáján, hanem irodájában keresték és 
nem találták, hogy most már állandóan otthol található 
és a legközelebbi képviselő választásig szóba sem áll 
mással mint klienssel.

(=) A Il-ik kerület képviselőválasztása a vá­
rosházán folyt le. Dr. Bakonyi választói a Kossulh- 
utczáról a melléklépcsőkön át, Márk választói a Piac/. 
felöl a főkapun és főlépcsőkön át járultak az urnához. 
A kossutli-utc/.-d felőli lépcsők egészen kikoptak, úgy. 
hogy újakkal kell azokat kicserélni. Ellenben a főlép­
csők egészen füvei nőttek be és mostan a Márk-párt 
ha dicsőséget nem, legalább füvet arathatnak ottan.

( 5 ) Aczél Géza főkortes, — szabad óráiban vá­
rosi főmérnök, többeket azzal terrorizált, hogy a ki 
Bakonyira szavaz, az a Simonffy-utczai bérház kis 
trafikjából pénzért sem kaphat jó szivart.

(.) A Dobieezky Sándor-párt kiváló ügyességű 
korteslegényei tekintettel a pótválasztás esélyeire a Ho­
mok-kertbe és Varga-kertbe keskenyvágányu vonatokat 
fognak berendezni, hogy a választókat azon szállítsák. 
Dr. Varga Lajos párthívei azonban azt mondják, hogy 
ezek a vonatok késéssel fognak beérkezni.

(X) dr. Kőrösy Kálmán végzett mandátumra 
kacsintnok fényes bukását azzal ünnepelte meg, hogy 
este megfosztotta korles tolláit, s éjszakai nyugodalmát 
ezen toliakkal megtörnöd párnákon találta föl. Másnap 
reggelre a párnák harmat könnyektől voltak átázva.

(&) A Szabó Kálmán párt kegyclctescn ünnepelte 
meg nem remélt, de biztos bukását. A választást követő 
reggelen szittyavéri Zádor Lajos vezetése melleit 304 
babérlevélből összerakott koszorút vittek ki őseik fej­
fájára s ott szent fogadást lettek, hogy az ukapák nyu­
galmát többé nem fogják zavarni.

(A) A választási mozgalmak. Közepe'te általá­
nosan feltűnt az^ a körülmény, hogy mig a Drélior és 
az Emke közötti térségen óriási néptömeg tolongott és 
élénk élet uralkodott, addig a „Bika“ előtt temetői 
csend honolt.

(***) A zsibog '.tér választói egyhangúan kiáltották 
ki képviselőjüknek Mendeli Lajos anlik-lökgrófot s ra­
gaszkodásuk jeléül képviselőjüket egy pompás kivitelű 
selyem-szoknyával lepték meg.

(S§§) A „Debreczeni Dalegylet“ szeretet elnöke 
fájdalmának enyhítésére tánczc/.al egybekötött „Bufe­
lejtő estélyt“ rendez, melynek progrummja a követ­
kező :

1. „A megfagyott jelölt“ zenésitett költemény. 
Előadja a kar.

2. „Temetőben zug-búg a szél." susogja az 
énekkar.

3. ..Isten veled ! Gyönyörnek sok lelt volna“ 
előadja az elnök.

4. Bús az idő, bús vagyok én magam is. 
Dúdolja az elnök.

5. Gombház, ha leszakad lesz más. Bariton 
szóló. Dalolja Krasznay F. illetéktelen ur.

U) Három^bukott kormánypárti jelölt diserét ter­
mészetű levélben kérte fel kiadóhivatalunkat, hogy te­
kintettel a Dongó közkedveltségére kíméletes módon 
tegyük közzé, hogy használt zászlórudak, nemzetiszinü 
zászlóvásznak, kipróbált kortesnóták és választási költség 
számlák, mélyen leszállított áré rí eladók. Azonnal fize­
tőknek 5% rabatt. Már előre is kijelentjük, hogv csakis 
oly jelentkezők számíthatnak jutányos vásárlásra, akik 
a bukott jelöltek neve után nem kérdezősködnek.

(tt) Magyarországi fürdőken akarták elhelyezni 
az angolok gyógykezeltetés végett sebesült katonáikat 
és rokkantaikat. Azonban e tervükről le kellett tenniük, 
mert a belügyminisztertől nyert értesülés szerint a hazai 
gyógyintézetek ez idő tájban annyira tele vannak bukott 
képviselőjelöltekkel és megszomorodott szivii korteseik­
kel, hogy idegen államok sebesül tjeinek számára nincsen 
üres lielv.

Őszi öltönyök Hnabéez
WB" tisztítása Pa eezy Antal

kelmefestő és vegytisztító Intézetében eszközöltetik
Debreczen, Széchényi-utcza 42. sz.
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(-)-•) Zalai Márk a „német társalgási-tanfolyam“ 
mellett egy egészen uj tanfolyamot nyit, kizárólag a 
zsidó hilsorsosok részére. A tanfolyam a „politikai 
éretlenség“-ről fog prelegálni. Előadásában kiváló snlyt 
fog helyezni Zalai a „találó hasonlatok“ alkalmazásá­
ra is.

).(•).( Somossy László a „kereskedőifjak ön­
képző egyesület dalkörének“ agilis elnöke, enyhíteni 
óhajtván a Szabó Kálmán lelkifájdalmait elhatározta, 
hogy a vezetése alatt álló dalkör által hangversenyt 
rendez. A tánezczal, szavalattal és más kalamajkával 
egybekötött „Vigasztaló hangversenyt“ e hó 12-én 
a Bika szálloda dísztermében fogják megtartani a kö­
vetkező műsorral :

1. „A hoppon maradt jelölt“, ballada. Előadja : 
tenyérnyi Zádor Lajos.

2. „Eczki, jec-zki, Dobieczki“. kortes nóta. Énekli: 
Székely Gyula a debreczeni színház tagja. Ezeken 
kívül több érdekes számot meglepetésül tartogatnak a 
publikum számára.

(j) Táfier Ignácz, a kormánypárt kiérdemelt kor­
tese és szavazó liferánsa a választás napján már dél­
után 4 órakor megjelent a Bakonyi párt irodájában és 
gratulált dr. Bakonyinak fényes győzelméhez Úgy 
éljen ö, mint a hogy szívből tette.

(**) Kár Kendre, a temetőrend lovagja, leg­
utóbbi bukásának örök emlékezetéül 2000 korona ala­
pítványt tett a Debreczenben felállítandó lelenczház 
javára.

(?) Rosenfeld Móritz a gyenge, élénk részt vett 
a Bakonyi párt mozgalmaiban, ott settenkedett :s ólál­
kodott a függetlenségi párt irodában, házára kitűzte a 
Bakonyi zászlaját, végig élvezte a pártvacsorákat és 
leszavazott Márk Endrére. És még a kormánypárt so­
pánkodik azon, hogy a zsidók megcsalták.

í§§) A tiszta választás mi nálunk hasonlít az 
újszülött gyermekhez. Majd akkor lesz igazán „tiszta", 
ha a bába megfüröszti és pólyába takarja.

(*) Balesetek. Rachmonesz Móni redaktor és 
Zalai Márk sajnálatos balesetnek estek áldozatul. Mind­
kettő veszedelmes ló rúgást kapott, úgy, hogy most nagy­
fokú seblázban fekusznek. Sokat fantáziáinak abrakról, 
czukorról, bukásról, hűtlenségről stb.

(tf) A katholikus temetőben uj egészen frissen 
hántolt sirdomb kelt feltűnést. A sirdomb fejfáján ez a 
felirat áll: ___________

ITT NYUGSZlk

MÁRK ENDRE
KÉPVISELŐSÉGE.

Csendes részvét kéretik.

Dongó íulánkolc.
III.

. . . Kezdett hatalmasan ordít ni Zalai :
S nem omlanak össze Jerikó falai! . . .

IV.

Zalaitól nagyszerük a 
„Gondolatok,“

S annyit érnek épen, mint a 
Mondola-tok!

V.

A választás nem végződött 
Se vérrel, se sebbel;

Ámde annál többen mentek 
Haza — üres zsebbel! . . .

VI.

Noch einmal Trompäter! — azaz: Dobieczki, 
Lássuk a főispánt, hogyan huzza ezt ki.

Óda az árokhoz.
Irtanak már verset nem egyet, ha' ezret, 
Daliának azokban sárga répát, retket,
Hagymát, kalarábét, borsót, babot, kását, 
Világtalan ember szemének világát.
Versekbe foglalták már az egyszeregyet ;
Csak te vagy még árván, im azért kiáltok, 
Marasztalásodra illatozó árok !

Lantom először is mártom a vizedbe,
Hogy onnan balzsamos illatot vegyen be, 
Hosszan elmerengek karcsú termeteden,
A benned heverő százféle szemeten,
S ha több gyönyörűség már nem fér begyembe, 
Befogott orrlyukkal ihletve kiáltok :
Tied a dicsőség, illatozó árok !

Évszázadok előtt az anyatermészet 
Jószága kedvében megalkota téged,
És oda partodra pázsitot csalánból,
Az alacsony embert mely riaszsza távol,
Ha rabolni akar vized illatából,
És bizony azóta meg is becsűiének ;
Évszázadok óta bántatlanul állsz ott 
S állni fogsz örökké illatozó árok !

Elapad a viz az ártézi lyukakban,
Elkopik az ész sok hivatalos agyban,
Legelő adónak nem lesz hátráléka,
Debreczeni porban nem fürdik a béka,
Sőt lesz bérlő is a városi boltokban :
Csak tenéked nem lesz soha elmúlásod,
Óh Evzsébet-uti illatozó árok ! 

Fiók­
raktárak

Michelstädter S. E. & H.
Piacz-utcza 40. sz.

Saját gyártmányú őszi és téli czipők főraktára
----- SZABOTT ÁRAK .......
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Túzok Mihály
— deDreczeni hejjes pógár levele a szerkesztőhöz. —

így oszt itthol marattam a vásárról, pedig ekkis 
pizmagra szüksigem vóna mán csak azir is, hogy akki 
még tennapelött meg vöt, a mán nincs meg. Tuggya 
úgy egy százas körül . . . Ühüm . . .

De észtét nem muszáj az anyoknak tunni,
Na csak magára vigyázzik mán, hogy maga is 

igy ne járjik.
Marattam az ágyba, hazafijas tisztelettel,

Tusok Mihály m. k.
hejjes pógár.

Óhaj.
Jöjj le atya isten te örök egedből,
Látogass el ide Hajduvármegyébe 
A mi főispánunk inni akar véled 
Egy pertu poharat 
A függetlenségnek örök életére.

Megtette minékünk csókoljuk is érte;
Hogy nincs kormánypárti ebbe a vármegyébe, 
Becsületes ember,
Ihatsz öreg Isten pertu pohárt véle.

Ondód, nyögis idejin, oszt 
még hozzá vásár van.

Kedves Dongó ecséml
Akkit előre megmontam, betejesedett. mer még I 

az az egy kulacs bor, akkit együtt kaptunk be subiczk 
aho való kippest, akki azután csúszott le a gégémen.

Tuggya ahogy meg vöt a választás, oszt megtuttuk 
az eredmint, nem ittam én attól fogva se kulacsból, 
se pohárból, se üvegbül, hanem aszontam a vigyori 
kocsmárosnak a Gugyoriba, hogy tegyík az asztarra 
egy akós hordót, ojat aki teli van borral, oszt hogy 
megláttam nála egy gumi csövet, mondok, hocczi csak. 
aval vígig feküttem az asztarra hanyatt a hordó mellé, 
mer úgy kell megtunni a dogot, hogy a zsidó szót fo­
gadott, oszt a hordót feltette, én meg a csövet be/e- 
igazitottam fejül a hordó jukjába, a másik vigit meg 
a számba, aval elkesztem szopni, oszt mikor mán úgy 
obszervá/tam, hogy mintha nőne a hasam, oszt feszül, 
aszontam Andrásnak, a kocsisnak, hogy a nadrágszij- 
jamon ereszszik ekkicsit, csatojja kijjebb vagy három 
jukkái, szót fogadott, aut mikor m es meg aszontam 
néki, mer folyvást dagattam, hát aszongya mán nincs 
juk, csak lebegő, mihe csatojja. Mondok nem bánom 
én mán, ha felakasztod is rá magad ; nem is bánnám, 
mer a múlt héten is lopott 100 csü tengerit.

Élig a hozzá, hogy még akkor icczaka 9 kávé- \ 
házba vótam, csak arra nem tudok visszaem/ikezni, 
hogy kinek a lábán jártam, mer asztat tudom, hogy 
a magaménak ippen semmi hasznát se futtám venni.

Na hát az annyok se nizett még rám ojan sa­
vanyú kippe/, mint mikor az a három hires meg egy \ 
kocsis leemelt a szekér derekából, mer hogy nehéz ■ 
vótam. Azóta itt fekszek saját/agos őszintén és az annyok 
rakja az fejemre a vizes ruhát, a gyomrom meg azt 
miveli folyton, mint mikor a kümivesek a falat vakar­
ják reperáczió vigett.

A. B. F. R. N*
Mélyen megrendült szívvel tu­

datom, szeretve tisztelt hü kebel­
barátom mik, szatelesemnek és usznly- 
liordozómnak.

temetöfalvi és szoknya bajnoki

Márkendre urnák
1. hó 2-án d. u. 5 órakor, hosszas 
és fájdalmas kínok közt történt 
zajos kimultát.

A halál, e nagy orvvadász de­
rékban törte ketté e. nemes törzset 
s vele tönkre tette a ,k/ikk~ ez. 
társaság jövőjét. A végtisztesség- 
tételre csak magam megyek el s 
lehet, hogy hü barátommal együtt
engem elföldelnek.

1 bunatos burát:
'ól Dégenfeld 'József főispán.

Az örök éjszaka sötéieskedjék lelkének! 

A békés föltámadás reménye nélkül.

Njélyen tisztelt plgyeim!
átalakítást jutányos ár mellett eszközlök. — Szives

Azon kellemes helyzetben vagyok, hogy bécsi bevásár­
lási utániból ^hazaérkezve, a legújabb diva tu elegáns. 
Szép S Olcsó ÓSZÍ újdonságokkal szolgálhatok t. vevőimnek 
kalapok megrendelésre — a leggyorsabban készülnek - ' 

látogatást kér
REINER FLÓRA UTÓDA, Kossnth-utcza.
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A két jVIáFk.
— Tragikomédia. —

Márk Endre : Szervusz! Yrón Márk druszám ! 
Hozzád jöttem, cgv kis privát ügyben.

Ztihli Márk - (Mély gondolatokba merülve) Privátu 
tetszik a fia részére ! Oh, kérem, kérem. Adok én prí- 
vátát minden tantárgyból. Legyen bármilyen szamár is 
a nebuló, 50 írtért jeles“-re, 40 írtért ,,jó“-ra, 30 
írtért, „elégséges“re kikészítem, sőt . . .

Márk Endre'. Ugyan, ugyan öregem, no papolj 
már annyit, bontakozzál ki egy perezre gondolataid­
ból és hallgass reám, nekem nem privátu kell, hát nem 
látod ki vagyok ? Azért jöttem, hogy arany gondola­
taiddal a hűtlen zsidó választókat visszatereld a zász­
lómhoz.

Zalai Márk : (Ijedten keresztet vetve) Én a zsidókat! 
Hát nem tudod, hogy Mesumed vagyok. Nem tudod, 
hogy oldalba rúgtam a zsidó vallást.

Márk Endre : Épen ezért te vagy az egyedüli, a 
ki az eltévelyedett zsidókra még hatni képes, hiszen ha 
a zsidó oly lóhoz hasonlít, amely megingja azt, a ki 
neki abrakot adott, akkor vicza versa vakon engedel­
meskedik annak, aki oldalba rúgta. — Ez csak tiszta

Zalai Márk : Persze, persze. Kétségtelen dolog, 
hogy az én személyem múltamnál fogva pradesztinálva 
van arra, hogy a zsidókat meggyőzzem az elvhüscg, a 
jellemszilárdság dicső erényéről és a renegát sag rut 
tulajdonságáról.

Márk Edre: ügy, ugv kedves öregem, most már 
benne vagy a svung-ba csak egyről ne feledkezzél meg 
a zsidókhoz intézendő szózatodban t. i. a ló-hasonlatról 
— ez biztosan hat.

Zalai Márk : Csak bizd rám ! Gondolataim bő­
ségéből oly özönt bocsátók a renitens zsidó polgárságra 
amilyent A’oe ideje óta nem szenvedtek el.

Márk Endre : Adja az Isten, hogy gondolataid 
szárnyain repüljenek táboromba a lovak — pardon — 
zsidó választók.

Gyássdal.
Énekli: Mark Endre.

Szomorú /'tíz hervadt lombja 
Ráborul egy sirhnlomra,
Hogy megbuktam, ilyen tálam, 
Eltemetve a mandátum,
Eltemetve a mandátum,

A mandátum.

Jó lett volna bekerülni, 
Országházba széket ülni,
Ilogy megbuktam, jaj de bánom ! 
Temetőbe sírra vágyom,
Oda, oda, oda vágyom,

Sírra vágyom,

Gr, Dégenfeld levele a belügyminiszterhez.
Kegyelmes Uram •

A «jog, törvény és igazság» magasztos eszméitől 
áthatva hazafias szivem teljes örömével jelentem Nagy­
méltóságodnak, hogy föispánságom alatt álló egész 
Hajdnntegyében és Debreczenbcn a függetlenségi 
zászló került ki diadalmasan a választási harczból. Ebből 
láthatja a Nagyméltóságod, hogy az egész országban 
én vagyok az egyedüli főispán, a ki Nagy méltóságod 
nemes intenczióit tökéletesen átértvén, apostola voltam 
a «tiszta választások» meghonosításának. A kormány- 
párti jelöltek oly csúfosan buktak el, hogy ennél tisz- 
tább választásokról fídnjfy Dezső sem álmodhatott.

Remélem, hogy Nagyméltóságod teljesen méltá­
nyolni és jutalmazni fogja a «tiszta választások» körül 
szerzett érdemeimet és egy kis Lipót-rendre fogja ille­
tékes helyre felterjeszteni legkedvesebb és legtisztább 
főispánját : Gróf Dégenfeld Józsefet.

Még rosszabb.
— No, az ön állása nem olyan fényes, hogy arra 

meglehetne házasodni! — Ellenkezőleg. Olyan, hogy
meg muszáj rá házasodni.

Brachkrogen Dávid
— jó kívánságai. —

— Ledjél te belögyminisz 
tér és o tied párthiveid üd­
vözíti sürgönyeitől kopjod te 
edj gyomorhorotot!

Ledjél te bökött képviselü- 
jelült tele erkülc-si diudollol 
és adóssággal!

Üküllel verjenek te beléd 
o politikai meggvüzüdist!

0 pulgártársoidtül o bize- 
dolom hodjon o tied falto­
don morodandu emlékezetet!

0 néppárti oreságok led- 
jék o tied odaadó borátaid 
o mig edj hajód szála lesz!

0 büntető tűrvinykünv §§ val horgásszák ki tége­
det a végramlásbul !

Lcdje o tied népszerőség olyan óriási, mint bize- 
mos oresági temetűcsüszök kürül !

Leguj abb! 
Legtartósabb! 
Legolcsóbb!

Férfi, fiú és gyermek-ruhák
csakis Frank Rezső T^r
1 őszi férfi öltöny 20 kor. 1 finom férfi kamg. öltöny 28 kor. 1 úri téli 
kabát 24 kor. 1 fin. úri téli kabát 32 kor. Egy téli gyermek-köpeny 10 kor. slb.
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Ifjú Bugyi Sándor
debreczeni talyigás viselt dolgai.

Mondok aulának, hát oszt hé'hogy érzed magad 
a kíp viselő választás után. nem vagy-i éhes Intett a 
fejivei. hogy : öhöm. akkit el is hittem neki. mír mer 
azír. hogv kedden esve tettem neki utójára. Na jól 
van. attam hát neki egy kis ákáczfa gallyat, akit az 
ucczán törtem: szíp leveles vöt. Aut mig ett, mekkér- 
deztem tülle aztat is, hogy mennyünk-i fuharra ? Meg­
értette. mer mír azír. hogy a fene a rósz csontvát. 
kegyetlenkíppen érti a magyar szót. oszt úgy rázta két 
ódarra fejit. hogy a pofájával még kípen is vágott, 
akki asztat teszi ü nálla, hogy: nem. De még ráadásba 
egy ákáezfagajjal vígig is karmolta a pofámat, akki a 
szájából nyúlt ki. Mán erre oszt megbizseréltem ek- 
kicsit a girinczit a lőcsesel. Aut kíbíkültünk, fl ett. én 
meg leültem a fal tövire. oszt elkesztem az el mimmel 
jácczani. akki na gvon jól esett, mer kegyetlenkíppen 
szeretek a követválasztásra visszaemlíkezni.

Hej, az áldóját, még most is el vagyok rekedve, 
mer szorgalmatosonn ordítottam a hazáír. hogy mon­
dok éjjen Bakonyi Samu! Igen. mer hogy ütet szo­
rították legjobban, akki oszt érvínyes vöt kegyetlen, 
mer mír azír. hogy győztünk.

Még zsidó firfit sose csókoltam meg; csak szere­
dén. annak előtte csak az asszonnípjit kedveltem, oszt 
hébe-hóba kípen is nyaltam a fiatajját. ha hozzáfértem, 
de most ehe jött gusztusom, akki ugv törtint, hogy 
ammint ott toszítom kifelé a számon az éjjent, aszón- 
gya egy hosszú szakállú izráelita. hogy előbb vagyok 
magyar, csak azután zsidó. Gyere mán mondok, rogy 
gvál a gebeiemre, aval átalnvaláboltam az izraelitát, 
fére toszítom a szakállát a bajuszától, oszt czuppan- 
t ott am egyet a tesvírnek a száján. Még ászt is montam 
osztón neki. hogy küggye ide a felesígit, oszt azon is 
fojtatom. Nem kűtte.

Hát szip is vöt ez a tesvíri sor, csak azon jöttem 
diibe, hogv még lovas lendőrt küttek közzénk, csendet 
háborítani. Én oszt mingy azon kesztein, hogy a zász­
lónyéllel szurkáltam a lovának az óra jukát. akkitül 
olyat tüczkölt, hogy a lendőr lebuklenczelt rulla. Én 
oszt viletlenül ráestem, a pógártársak meg én rám ví- 
letlenkettek, élig a hozzá, hogy vótunk a tctejibe vagy

nyóczan. Mikor osztón mán nehezen szuszogott, meg­
szántuk. oszt jól feltár1..óztuk, ugv eresztettük uttyára. 
A másik meg mán akkorára úgy elszalatt, hogy azóta 
tán az óperencziás tengeren is tói jár.

Na hanem mikor estefelé megtuttuk. hogy Ttili 
nacscsága mán meg van választva, oszt B ikonyi te­
kintetes ur is mingyá nacscságos ur lesz, vittünk víghe 
ojan éjjenzíst, hogy átalhallott Szoboszíóra, oszt ezen 
úgy megörültek a hajdutestvírck, hogy ürömökbe tüstint 
megválasztották Kovács gyulát Fölényi hejt.

H it óra tájba a városháza ebbe gyűltünk, lehettünk 
vagy húszezerén, húzta a banda kegyetlen gyönyörűen 
nosza én oszt ki a középre egy zászlóval, raktam a 
verbunkost érvínyesen. Eleinte jány után kapkottam, 
de mindig zsidó a kait a kezembe, na hát mondok, ha 
rokoja vóna rajta, asse véna baj, de mán ojan zsidóval 
nem tánczolok, a liléken nadrág van. így oszt magam 
jártam egyedül, de valami egy borzasztó, szipeh, mer 
aszondom, hogy az emeletekríií még a íejircselédek is 
integettek felém a zsebkendővel.

Sajnálom rózsájaim. kijabáltam nékik, de nem írek 
rá hogy írtetek mennyek, gyertek le, ha a karomba 
kévánkoztok, eszem a szátokat. Nem jöttek.

Gcczer csak dugja osztón kifelé Keminy Móricz 
a kopasz fejit az ablakon oszt aszongya, hogy csend 
]egyik. A sanyarú Hozóki csak ordított azír tovább is. 
Ekkícsit bejjebb igazitollam oszt a hasat az öklömmel, 
mondok, ne ugu ! Hát az ebalta erre nem kilutta az 
óromát, ki a. de majd a kézibe maratt az órom. Elvki­
csit lökdösődtünk osztón, de azír csak hallottam, hogy 
Keminy Móricz úr aszonta, hogy Bakonyi ur a kö­
vetünk.

Vöt erre ojan éjjenzis. meg nótázás, hogy aszón - 
gvák a füespány ur megsiketült belé.

De még csak ezután jött osztón akki döfte, mer 
még hajnalba három órakor az asztal letejin vótam, 
nigykor meg az asztal alatt.

Mindig így kék !
Éljen a haza !
Mihalovits I. gyógyszertára a „Kígyód hoz 

Debreczenben. ajánlja : Harmat arezporát (ponder) 
mely készítmény üde szint kölcsönöz az arcznak s 
nem rontja az arezbőrt. Kitűnő illata, teljesen ár­
talmatlan volta, valamint finomsága által vetekedik 
bármilyen a réz. vagy rizsporral. Jól tapad s igen jól 
fed A Harmat-Créme a Harmat szappannal együtt hasz­
nálva az arezbőrt üdévé, széppé teszi s megóvja a 
megi ánczosodástól. Kapható 3 szinben, fehér rózsa, 
s créme szinbeni minta doboz Harmat ponder ára 5(1 
fillér, (pamacscsal 60 fillér.) Nagy doboz ára 1 korona 
80 fillér. Ajánlja továbbá következő arezporait : Berlini 
fettpouder (3 féle szinben) kis doboz ára 40 fillér, 
nagy doboz ára 1 korona s 1 korona fiU fillér. Velutin 
pouder (3 lé le szinben) kis doboz 60 fillér, nagy doboz 
4 korona.

Ssll&mcm
Hatvan u. ± szám. havi- és heti- részlet-üzletében meg­
érkeztek az őszi és téli kvzmiiáruk ; női- és férfi fel­

öltök. gallérok áremelés nélkül kaphatók.
az őszi és téli 

idényre anomabii gyapju-szövet újdonságok
üzletébe megérkeztek Kossuth utcza Döre ezukrász mellett 

A czimre tessék ügyelni! Szolid szabott árak!

Weisz Sldoif
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Ebesi ártézi viz
^ legegészségesebb "üdítő forrás viz.
»» Kapható: minden fiiszerüzletben,
® kávéházban és vendéglőben. —

Főraktár: Piacz-utcza 7. szám.

Látványosság!!
Megnyílt a

keleti áruház
Piacz-u. 10 sz (Ranunkel-ház.)

Nagy raktár valódi perzsaÓS 
Smyrna szőnyegekből.

Különlegességek keleti arany - 
hímzésekben. Keinek török hím­
zésű párnák drbként 3 Írtért csak 
inig a készlet tart.

Közvetlen behozatal.
Most érkeztek remek salon 

és ebédlő szőnyege k.

Mindennemű

arany és ezüst ékszerek, bril­
liant gyűrű, fülbevalók, női és 

férfi arany és ezüst órák
nagy raktára és I e g o 1 c s ó b b lelkiismeretes 

kiszolgáltatása

Kostya János ékszerésznél
DEBRECZEN,

Széchényi-utcza 1. sz., a reí. Kistemplom mellett.

Dj
Remek

DURANCZAI BARACZK.
befőzésre,

Csemege szőlők.
a. in. passututi, máskát, Hamburg, izabolta és scliasselas, 

nemes faj körték.
----------  Uradalmi tea vaj. ----------

állandóan friss érkezés, kapható :
CZEGLÉDY és POLGÁR

fűszer- és csemege üzletében, Bika szállodával szemben.

I©©©©©©©©©©©©©©©©©©©©

® KARDOS LÁSZLÓ |
® áruházában, hossuth-uteza 9. ©
~ Az Őszi és téli idányre megérkeztek a sok © 

7 hasznos-, érdekes- és szép áruezikkek, u. m.: ©
© Színtartó barchentek. flaneílek, flanell taka- © 
© rók, ágyteritők, függönyök, paplanok, madráczok, 0 
0 dívány takarók, szőnyegek, kocsi- és lópokróezok, m 
m bútorszövetek, linoleum és lábtörlők. ;£(

> Valódi szepességi áruk, asztalnemüek. törül- ® 
közök, zsebkendők, vásznak, legjobb faj chiffonok, © 

© férfi-, női- és gyermek kész fehérnemüek, flanell, © 
© posztó és selyem alsószoknyák nagy választékban. 0

^ KUPFER JÓZSEF ^
• vezetése alatt állő •
Domán és Kurz ezég

üzletében mindennemű

posztó és gyapjúszövetek
eredeti gyári árban kaphatók

KOSSUTH-UTCZA, az Első takarék- 
pénztár épületében.

VARRÓGÉP- és KERÉKPÁR MŰHELY.
Elvállal mindennemű műszerészet! munkákat; 
Nikkelezést Zománczozást agy mindennemű 
Villanyos műszereket, valamint Feszmérőket 
(Manometen SZIGETI JÓZSEF műszerész, 

Piacz-utcza 58., Bank palota.

Fényes faló? um stabó
Debreczen, Piacz megyeház épület.

Angol Modellek. Hazai, angol és iranczia divatszövetek raktára.
Őszi és téli idényre bámulatos szép

LEGÚJABB és LEGMODERNEBB
szövetek érkeztek,

amelyek megrendeléseknél precise az utolsó angol divatlapok 
szerint dolgoztatnak fel.

Miután az utazás megszűnt, főtörekvésem lesz a helybeli 
urakat arról meggyőzni, hogy mindent elkövettem arra nézve, 
hogy úgy a szabásban, mint a szövetekben még a legmesszebb 
menő Ízlést is kitudom elégíteni.

Szöveteimet bárki is, minden kötelezettség nélkül nálam 
megtekintheti.

Méltóztassék erről meggyőződést szerezni s engem nagy­
becsű rendeléseikkel megtisztelni.
Fényes Mór, nri szabó Debreczen, piacz. megyeház épület.

BŐT
saját gyártmány, szolid kiviicl-

Oben, a legegyszerűbbtől a legfino- Z"*X 
mabbig mindenféle styl ben legelő- V / 
nyösebben beszerezhető ----

Lamberger és Társa
Üzlethelyiség : 

Píacz-u. 71.

butorgyárosoknál
Dehreczen. Gyárhelyiség : 

Szalkai-u. 5.
Gyárunkban mindennemű BÚTOROK meg­

rendelésre rajz és tervek szerint elfogadtatnak. Gyors 
és pontos kiszolgálat biztosittatik.
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Hölgyek figyelmébe!
Darvas Testvérek

női és gyermek felöltő áruháza
Csakis a legújabb divatu, elegáns árukkal dúsan van felszerelve,
DEBRECZEN, Főtér, 55. szám. j^JIungán^

00000080001000000000

8 Kegyes Ferencz o

m
Donop es Somossy

Kunz József ég Társa utódai 
DEBRECZEN, Kistemplom-bazár.

Kész fehérnemüek. 

Hagy szőnyeg és 

bútorszövet FaktáF.

Hői divatáruk, ||
JVIenyasszonyi kelengyék.

jNagy választék. Szabott árak
Előzékeny kiszolgálás.

yíkj-

.»Y'U5

U ’ §

8 legnagyobb o
° sirkőraktára O
W   Ä
O az Ipar- és kereskedelmi bank palotban. O
O Dús választék mindenféle sírkövekben, q

g igen olcsó árak mellett, pontos és szolid kiszolgálás, q
OOOOOOOOOOttlOOOOOOOOp

Kézimunkák, arczfátylak. fűzők. j

Bartha Klámán
Debreczen. ’^‘awT Főtér.

Ajánlja dúsan felszerelt raktárát
kötött és szövött árukban, nap és esőernyők.

nyakkendők, zsebkenoök, övök,
csipkenemüek hímzések, szalagok és 
különös nagy választékát ruhakellé 

kekben.

Pontos kiszolgálás Jutányos szabott árak |
Az általam leggondosabban összeállítóit tekintélyes orvosok áltál 

ajánlott és jónak talált vegvliszla

SÓSBORSZESZ
mely már eddig is igen nagy elterjedtségnek örvend, kapható minden lii 
szcrüzlcthen, valamint gyúgvszertáramban.

Ára egy kis üvegnek 45 kr, egy nagy üvegnek 90 krajezár.
Vidéki megrendelések pontosan teljesittetnek.

Használati utasítással ellátott könyvecske minden üveggel adatik
TT* ö A I a gyógyszeriára és illatszerraktára
I U uL II 15 I d Debreczenben (Tisza-palota.

Nyomatott Hoffmann és Kronovitz könyvnyomdájában Debreczenben föpiacz. a föpostával szemben.

Ú
ri tehérnem

üek. 
harisnyák.


